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u n ga l i c i smo ( e c h a r p e ) . A l g u n a s pa labras , c o m o c a r c r e y c o g i t a r ( h a b i t u a l y a e n 

R a m ó n L l u l l ) , n o había p o r q u é r e g i s t r a r l a s . - L u i s N I C O L A U D ' O L W E R . 

B A R T O M E U D E T R E S B É N S , T r a c t a t d ' a s t r o l o g i a . T e x t , introducc ió i g lossari de 
J o a n V e r n e t i D a v i d R o m a n o . B a r c e l o n a , 1957 y 1958; 2 tomos: 195, 194 p p . 

B a r t o m e u de T r e s b é n s , físico d u r a n t e var ios años (1361-1374) a l servic io d e l 

conde-rey P e d r o e l C e r e m o n i o s o , escribió p o r o r d e n de éste, h a c i a 1473, e l 

T r a c t a t d ' a s t r o l o g i a q u e a h o r a se e d i t a . H a c e e n él u n a síntesis de las dos escue­

las astrológicas seguidas d u r a n t e l a E d a d M e d i a : l a griega, "astrología de cuer­

p o s " , codif icada e n e l T e t r a b i b l o s de P t o l o m e o , y l a arábiga, "astrología de 

p u n t o s " . T r e s b é n s c i ta a m u c h o s autores árabes (conocidos seguramente p o r 

t raducc iones lat inas) cuyas ideas a m e n u d o discute, l o c u a l d e m u e s t r a q u e n o 

era u n s i m p l e c o m p i l a d o r , s i n o u n h o m b r e d a d o a l estudio y a l a invest igación. 

L a o b r a se conserva en dos copias d e l s iglo x v : e l ms. E s p . 411 de l a B . N . P . 

( P ) y e l ms. X X I de l a B i b l i o t e c a L a m b e n M a t e s d e l A y u n t a m i e n t o de R i p o l l 

( R ) . U n d e t a l l a d o estudio d e l profesor P e r e B o h i g a s sobre l a l e n g u a d e a m b o s 

mss. p o n e de rel ieve var iantes n o sólo de morfo log ía y de fonética, s ino t a m b i é n 

de léx ico y de construcción q u e los separan, a u n q u e n o m o d i f i c a n e l s e n t i d o d e l 

tex to astrológico. T r e s b é n s , q u e pertenec ía s i n d u d a a l a reg ión norte d e l cata­

l á n o r i e n t a l , escribió s i n pretensiones l i terar ias , e n l e n g u a l l a n a y f a m i l i a r , n o 

e x e n t a de vulgar ismos n i , p o r contraste, de a l g u n a f o r m a t r a d i c i o n a l arca ica ; 

r e c u r r e a veces a l esti lo d i r e c t o y a l tera a m e n u d o e l o r d e n de las pa labras . E l 

ms. R parece t r a n s m i t i r l a redacc ión o r i g i n a l , d o n d e e l a u t o r h a b l a e n p r i m e r a 

p e r s o n a . E l ms. P , o b r a de u n copis ta de escasa c u l t u r a , a u m e n t a los v u l g a r i s m o s 

fonét icos; a m e n u d o parafrasea e l texto c o n deseo de h a c e r l o más c o m p r e n s i b l e , 

p e r o su manoseo en n a d a l o m e j o r a ; c i ta a T r e s b é n s e n tercera p e r s o n a y se 

p e r m i t e d i s e n t i r de sus o p i n i o n e s . 

U n interesante g losar io a l final d e l segundo t o m o recoge u n l a r g o centenar 

de palabras , p o r l o g e n e r a l términos técnicos d e astrología. L a edic ión se basa 

e n e l m a n u s c r i t o p a r i s i n o y c o l a c i o n a las var iantes d e l r ipollés. L a impres ión 

y e jecuc ión m a t e r i a l de los v o l ú m e n e s es e x c e l e n t e . - L . N I C O L A U D ' O L W E R . 

J . F . P E E T E R S F O N T A I N A S , L ' o f f i c i n e e s p a g n o l e d e M a r t i n N u t i u s á A n v e r s . 

Societé des B i b l i o p h i l e s A n v e r s o i s , A n v e r s , 1956; 106 p p . 

Peeters F o n t a i n a s , b i e n c o n o c i d o e n e l c a m p o de los estudios hispánicos 

p o r su g r a n B i b l i o g r a p h i e d e s i m p r e s s i o n s e s p a g n o l e s d e s P a y s - B a s ( L o u v a i n -

A n v e r s , 1933), cataloga d e t e n i d a m e n t e e n esta prec iosa m o n o g r a f í a los impresos 

españoles de M a r t í n N u c i ó y sus sucesores (de 1543 a 1615). E l catálogo p r o p i a ­

m e n t e d i c h o (pp. 33-98) v a p r e c e d i d o d e u n a introducc ión q u e es u n v e r d a d e r o 

m o d e l o de invest igación bibl iográfica. M a r t í n N u c i ó (1515-1558) se l l a m a b a e n 

r e a l i d a d M a r t e n V e r m e e r ( M a r t i n a s M e r a n u s ) , p e r o en 1542 a ñ a d i ó a su n o m ­

b r e e l a p e l l i d o N u y t s , l a t i n i z a d o luego e n N u t i u s y caste l lanizado e n Nució. E l 

e s t u d i o de su carrera de i m p r e s o r y de l a a c t i v i d a d española de su v i u d a y sus 

hi jos y nietos está exce lentemente d o c u m e n t a d o , y se consagra p a r t i c u l a r aten­

c ión ( p p . 19-29) a los diversos escudos o emblemas u t i l i z a d o s p o r esta f a m i l i a 

d e impresores de A m b e r e s . ( E n l a p . 55, a p r o p ó s i t o de l a edic ión s. f. [1551] 

d e l r o m a n c e r o de Sepúlveda , Peeters F o n t a i n a s a ñ a d e curiosos datos sobre l a 

" p e t i t e guerre s o u r n o i s e " que e n cuestiones edi tor ia les h u b o entre M a r t í n N u c i ó 

y J u a n Steelsio, e l o t r o g r a n i m p r e s o r flamenco de l i b r o s españoles). 

E l catá logo, c o n sus 151 artículos, const i tuye u n m u e s t r a r i o bastante com­

p l e t o y m u y reve lador de los gustos y de las i n q u i e t u d e s espir i tuales d e l si­

g l o x v i español . E n e l t e r r e n o ascético-místico e n c o n t r a m o s a San A g u s t í n , 

S a v o n a r o l a y Serafino d e F e r m o a l l a d o de fray A l o n s o de M a d r i d , fray L u i s 
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de G r a n a d a , fray D o m i n g o de Soto, San Franc isco de B o r j a y otros autores. 

H a y siete títulos de E r a s m o y u n a b u e n a representación de los erasmistas espa­

ñoles (Jarava, T h á m a r a , e l d o c t o r C o n s t a n t i n o , e l arzobispo C a r r a n z a , A z p i l -

cueta, Fur ió C e r i o l ) . E l c a m p o l i t e r a r i o es e l más r ico . P r e s c i n d i e n d o de las 

traducciones ( P l a u t o , Salust io , H e l i o d o r o , A l c i a t o , A r i o s t o , C a s t i g l i o n e , V i d a , 

etc.), hay a q u í dos obras de S a n t i l l a n a y M a n r i q u e (4 ediciones) , M e n a comen­

tado p o r H e r n á n N ú ñ e z ( u n a e d i c i ó n ) , los b e s t - s e l l e r s G u e v a r a y M e x í a (19 y 

13 edic iones, respect ivamente) , D i e g o de San P e d r o (4 eds.), l a C e l e s t i n a (4), e l 

L a z a r i l l o (2), T o r r e s N a h a r r o (1), las O b r a s de Boscán y G a r c i l a s o ( 7 ) , Cast i ­

l l e j o (1), e l C a n c i o n e r o g e n e r a l (2), e l C a n c i o n e r o d e r o m a n c e s ( 4 ) , el r o m a n ­

cero de Sepúlveda (2) y dos v o l ú m e n e s de L o p e de V e g a . F i n a l m e n t e , a! l a d o 

d e otras obras históricas e n c o n t r a m o s a cuatro cronistas de I n d i a s : C i e z a , 

L ó p e z de G o m a r a , L ó p e z de Castañeda y Agust ín de Zárate. 

Sería interesante saber algo más sobre el m e r c a d o de estos l i b r o s . ¿Se v e n d í a n 

sólo e n F l a n d e s y e n e l N o r t e de E u r o p a , o tenían también u n a c l i e n t e l a p e n i n ­

sular? E n l a mayor ía de los casos, M a r t í n N u c i ó se l imitó, c o n m u y b u e n ojo 

c o m e r c i a l , a r e i m p r i m i r l i b r o s y a p u b l i c a d o s e n España. Q u i z á e l L a z a r i l l o de 

1554 sea u n a de esas re impres iones , hecha m u y poco después de l a edición 

española q u e le serviría de m o d e l o . P e r o otras veces l a i n i c i a t i v a part ió , evi­

d e n t e m e n t e , de l a o f i c i n a de A m b e r e s , pues varios de estos impresos n o t i e n e n 

precedentes peninsulares ; baste r e c o r d a r l a segunda parte d e l L a z a r i l l o (1555); e l 

caso más famoso es, p o r supuesto, e l d e l C a n c i o n e r o d e r o m a n c e s . 

[Algunas leves observaciones. E n e l encabezado de los n ú m s . 6 y 8 fa l ta 

e l n o m b r e de G a r c i l a s o de l a V e g a . H a y varios errores n o salvados en l a fe de 

erratas: L o p e s (p. 59, n ú m . 56, y p. 79, n ú m . 104) ; Hermán, p o r Hernán (p. 62, 

n ú m . 65); G u s m a n (p. 75, n ú m . 97), F u e n t e s (p. 87, n ú m . 122), A l o n z o (p. 99, 

í n d i c e ) . E n e l índice al fabético (pp. 99-104) aparecen los n o m b r e s de a lgunos 

traductores, c o m o F r a n c i s c o T h á m a r a , p e r o n o se e n c u e n t r a n otros, c o m o Ber­

n a r d o Pérez y A l o n s o F e r n á n d e z de M a d r i d , traductores de E r a s m o ; s. v . 

C o r d e r o f a l t a n referencias a A l c i a t o , E u t r o p i o , Josefo y V i d a , y s. v . Boscán u n a 

re ferenc ia a C a s t i g l i o n e ] . - M . A . V E R G A R A . 

U L R I C H L E O , Z u r d i c h t e r i s c h e n Originalität d e s A r c i p r e s t e d e H i t a . V i t t o r i o 

K l o s t e r m a n n , F r a n k f u r t a m M a i n , 1958; 131 p p . ( A n a l e c t a Románica, 

B e i h e f t e z u d e n R o m a n i s c h e n F o r s c h u n g e n , B d . 6). 

E l t é r m i n o Originalität, e n e l t í tulo q u e e l profesor U l r i c h L e o escogió p a r a 
su l i b r o , a p u n t a a l a vez a sus aciertos y a sus deficiencias. A c o s t u m b r a d o a l 
e jercic io de u n a hábi l estilística, e l a u t o r h a p e r c i b i d o c o n s e n s i b i l i d a d la fres­
c u r a poét ica y v i t a l de l a arcaica poesía d e l L i b r o d e b u e n a m o r . C o m o él 
m i s m o d i c e e n su fina c o m p a r a c i ó n de l a L i e b e s k l a g e de J u a n R u i z c o n la d e l 
P a m p h i l u s l a t i n o y l a d e l P a m p h i l e de J e a n Bras-de-Fer: " e n e l p o r t a d o r de esa 
inspiración hemos r e c o n o c i d o ante todo l a fuerza y e l gozo c o n q u e c o n t e m p l a 
l a r e a l i d a d a n t e s d e h a b l a r d e e l l a ; u n a visión rea l q u e se hace terreno de 
creación p a r a l a fantasía. Él h a «vivido» esa escena, m i e n t r a s q u e los otros dos 
h a b l a r o n de e l l a s i m p l e m e n t e ; así, sólo él p u d o l l egar a ser e l poeta de esa 
escena" (p. 4 1 ) . Este d e r i v a r l a poesía de J u a n R u i z n o sólo d e las fuentes, s ino 
de l a " v i v e n c i a " de las fuentes - e s dec ir , de l a e x p e r i e n c i a poét ica de u n texto 
y n o sólo de su ex is tenc ia o b j e t i v a e n u n a h o j a de p a p e l - es f u n d a m e n t a l e n 
el e n f o q u e d e U l r i c h L e o . S i otros h a n le ído e l L i b r o d e b u e n a m o r c o m o com­
p i l a c i ó n d o c t r i n a l o c o m o anto log ía de tópicos, él l o c o n s i d e r a ante t o d o c o m o 
o b r a de p r o f u n d a " o r i g i n a l i d a d poét ica" . A semejanza de M e n é n d e z P e l a y o , 
basa su crítica e n su p r o p i a s e n s i b i l i d a d p a r a l a poesía y en l a confianza que 
ésta le i n s p i r a . 

E n c a m b i o , c u a n d o se l l e g a a l a es tructura y a l a interpretac ión de con-


